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Summary: Taking into consideration Hugo Schuchardt’s viewpoint that language
mixing is the question of the greatest importance of all the questions contemporary
linguistics must tackle, the languages in contact issue imposes itself as the key one
in the contemporary research. The subject of interest is the globalization process in
linguistic context, as well as its influence on the Macedonian language, especially
the Macedonian language system, followed it through several levels and examples,
and giving a review of some of the existing research of the area. In terms of lexis,
the discussion is about lexical borrowing as a new-denotat phenomenon, as well as
about sociolinguistic borrowing. Regarding the word formation, the interest is on the
suffix -upa, zero affixation found in the loan words and reactualisation of the
Turkish suffix -pyuja/-uuja. There is less influence in morphology, and in the field of
syntax: noun+noun compounds, the language europeisation process and the English
impersonal it, translated as moa in the Macedonian impersonal sentences. Some
idioms enter directly in the Macedonian language system through translation.

TpruyBajkn on riemumrero Ha Xyro Illyxapa neka Memamero Ha
jasuUTe € HajBa)KHOTO Mpallalkbe Ha COBpeMeHaTa NHMHIBHCTHKA (JOnes-
Singh, 2005: 29), noafame m0 HpoOIEMOT Ha ja3HIMTE BO KOHTAKT KaKo
€IHO O] KIyYHHTEC BO COBPEMEHHTE HCTpaXKyBama. [IpeaMer Ha HaImIMOT
HMHTEpeC € TPOIEecOoT Ha Tiobann3amyjaTta CTaBEeH BO JIMHTBUCTHYKU
KOHTEKCT W HETOBOTO BJIMjaHWE BP3 MAKEJAOHCKHOT ja3WK M, MMOTECHO, BP3
MaKEZIOHCKHOT ja3H4YeH CUCTEM, IIPOCIIEAYBajKH T0 Ha MOBEKE PaMHUINTA U
HU3 TIPUMEPH U TPaBejKU e/IeH Tpersie]l Ha HeKOW MOCTOjHH MCTPaKyBama
BO oBaa oOmact. IIpuMeHaTa Ha NMPUHIMIOT HA €JIaCTUYHA CTAOWIHOCT BO
OJIHOC Ha TyrojasuyHHUTe (PAKTOPH U SJICMEHTH € BAXKEH BO OBOj KOHTEKCT.

3eMajku ja MpenBuj MO3HATATa MHUCIAa HA MeKJIayH 3a CBETOT Kako
rJ00aJTHO CeJlo, OJJHOCHO 3a COOJHOCOT Ha HACTAHWUTE Ha €IHUOT Kpaj Ha
CBETOT CO OHHUE Ha JIPYTHOT (OBHE OZ €AHUOT BIIMjaaT Ha OHUE Ha JIPYTHOT),
ro IOCTaByBamMe NpalllaibeTO 33 TaKBUTE€ MPOLECH Ha JIMHTBUCTUYKO
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PaMHUIITE, OAHOCHO 32 HHTEPAKIHjaTa O/ TAKOB THI HA ja3WYHO HUBO. AKO
olMMe IO TparuTe Ha ETUMOJIOTHjaTa Ha 300poT ,rimobanm3anuja BO
AHTIIICKHOT, KaKo ja3MK-HOCHWTEN Ha TOj Tporiec, aeHecka u lingua franca,
noarame 10 globe — spherical body, the earth, 300p m0jaeH BO aHIITHCKHOT
on (hpaHIyCKHOT WM of HaTuHCKHOT, Bo 16 Bex'. Beymmoct, Bo T0j
konrekct global smauu worldwide, globalize — make globalz, OJIHOCHO
global — covering or affecting the whole world®. Ilo ananoruja, Ham uu ce
HaMETHyBa MpallalkeTo: Oaiu MoXeme 1a 30opyBame W 3a language
worldwide, 3emajku ru npenBuja oBue AedUHHpama, a ¥ TEHICHIMUTE,
ocobeHo?

Jasunmure He mocTOjaT BO BaKyyM-IIPOCTOD, ja3MYHHOT KOHTAaKT HIpa
3HayajHa yjora Bo mpomenute Ha jasuiture (Jones-Singh, 2005: 29). Ox
V. Bajupajx” HaBamy, mpoyuyBamero Ha jasuimTe BO KOHTAKT € H3IMTHATO
Ha IIOBHCOKO PaMHUIITE M C€ NPOCIeayBaaT HHTEPAKIMUTE Ha CUTE ja3NYHH
pPaMHUIITA, HO ACHEIIHHOT KOHTAKT ja HOcH cnenudukara Ha MHTEpHETOT,
MEIUyMHUTE 32 MAaCOBHa KOMYHHKAIMja U CI., KAKO HAYMH 3a TOCPEIHO
BIIMjaHHE, HO U KaKO HAYMH Ha CO3[aBarb¢ HOBU JICKCEMH M JCHOTATH,
MpeaIMeT Ha OHATAMOIIIHO 3aeMakbe.

MakeJ0oHCKHOT ja3uK ja uMMa creuudukata Ja mnpumnara Ha ja3udeH
cojy3® — Ha GATKAHCKHOT ja3WYeH COjy3 KAKO YHHKYM (KaKOB IITO CE W
KaBKaCKUOT, Ha IpUMep, WIM JasHYHUOT COjy3 Ha HHIUCKHOT
HNOTKOHTHHEHT). Bo Taa cMmmcCia, MakeJOHCKHOT M OyrapcKMOT, Kako
TEHEeTCKH €THOPOIHH BO PaMKHTE Ha OBO] ja3W4eH COjy3, BO OJHOC Ha
AQHAJIUTHYKUOT THII TPaMaTHKA JIOMOJHUTEIHO aBaaT IPOCTOp 32 BIIMjaHH]ja
0Jl QHTJIMCKHOT, 3aIUTO C& HAjONHUCKH KaKO IPaMAaTHYKH THII, CIIOPEICHO CO
IPYTHUTE CIOBEHCKH ja3wIH, JO JOMHUHATHHOT ja3WK Ha Triiobaim3amnujata.
Bo 0BOj KOHTEKCT, BO OJJHOC Ha TOA LITO € MpEeAMET Ha HAIIHUOT MHTEpEC,
0aJIKaHCKHOT ja3H4eH COjy3 IO MMame IpeJBH] HE CaMO Kako JI0Ka3 3a
MPOIIECH IITO BIIMjaelie BP3 ja3MYHUOT CHCTEM IITO O aHAIM3UPAME TYKY U
Kako €JICH BUJA MNPCAJIOIIKA, 3allITO MHOI'Y OJ aKTYCJIHUTEC TCHIACHIIUU, Ke
3a0esexuMe TpeKy aHajiM3aTa, Ce BCYIIHOCT CaMO peakTyalH3aluu Ha

! Buau: ONIONS, C.T. (D.). The Oxford Dictionary of English Etymology. New York, 1996.
P. 401.

2 Bumn: Mnycmpupan peunuk na anznuckuom jasux OKC®OP/]. Cxormje, 2004, P. 345,

® Cnopezm: CROWTHER, JONATHAN (ED.). Oxford Advanced Learner’s Dictionary. Oxford,
1999 [1995]. P. 503.

* Bajupajx (Weinreich, 1970: 1) koHcTaTHpa Jeka 3a JBa WM 3a TOBEKe ja3uKa MOXeE Ja ce
KaKe I€Ka C€ BO KOHTAKT aKO HAU3MEHHUYHO CE KOPUCTAT O UCTU YOBCK.

® “Sprachbund. A group of languages, often of different historical origin, which are spoken in
the same part of the world and have developed similar structures”. MATTHEWS, P.H. The
concise Oxford Dictionary of Linguistics. Oxford, 2005[1997]. P. 351.
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MOCTapH MPOLIECH, KOM OWiie MpOU3BOJ HA, BO TOa BpeMe, HPOLECOT Ha
HETIOCPENICH KOHTAaKT Ha jasWIUTe Ha TMPOCTOpPOT Ha MakemoHHja.
Pa3nnkara Ha KOHTaKTHTE TOTrall W cera € BO reorpadCckuoT (axTop,
OJTHOCHO reorpadckara oOaJaleqyHoCT AeHec, HacpeMa OJIMCKOCTa TOoralll.

Hue Tyka ke 300pyBame 3a 3aMambETO BOOIILITO U K€ I'0 IPOCIIeANME Ha
JeKkcndko,  Mopdosomko,  300pooOpa3yBayko,  CHHTaKCHYKO U
(pazeosomKo (MANOMATCKO) HUBO, OJHOCHO ON(akajkyu MOBEKEe ja3uuHH
paMHUIITA.

JIEKCUKA

Ha mraHOT Ha JekcHKaTta, MOXeMme Jia 300pyBaMe 3a 3acMarme Kako
pe3ynaTaT Ha NojaBa Ha HOBH JACHOTATH, OJAHOCHO HOBHM IIOMMH M TOa
MOKEMe Jia TO HapeyeMe BUCTHHCKO JISKCHUKO 3aeMame, 0JeKa Ha pyraTa
CTpaHa Ke HH C€ II0jaBH COLMOJHMHTBUCTHYKOTO 3acMame, OJHOCHO
yrmotpeba Ha JIGKCEMH 3a KOH IMOCTOjaT COOJIBETHHIM BO ja3UKOT-TIpHMad,
HO HOBHTE ce cpakaaT Kako MPECTHKHHU.

Bo npBara rpyna moxxeme Jia TM CMECTHME PEYHMCH CHTE TEPMHHHU O]
obnacra Ha wuH(]oOpMATHUKAaTa TEXHOJOTHjA. Mayc, HUKcel, OAyHA0dO
(0aynnoyo), xaposep, cogpmeep, monumop, npunmep, uH60Kc, Raceopo, éed-
cajm, naaeum, unmepgejc... HoBuTe peHOTaTH JOMHHHpaaT Ha oOBa
nojpavje U ¢ 3a0eNieK/IMBa HUBHATA aJaNTaldja BO OJHOC HA WICHCKUTE
MopheMu U 00pa3yBamETO MHOXHHCKH (POPMH CO TOCTOjHUTE HACTABKH:
Mayc-MayCoOT-MayCH, MHKCEN-MUKCENIOT-MUKCENH, MacBOPA-NAcBOPIOT-
nacBopai. MakeOHCKHTE —COOIBETHHILIL® 21y6ue, mMOuKd, —NO3UHKA,
neuamay WTH. MMaaT IIOMajia 4YecToTa. bW pekie Jexa IpeBOJHHTE
€KBHBAJICHTH, KOH BeKe CYIITECTBYBAaaT KaKko JeJ O HEKOj APYT JIEKCHYKH
cnoj (enysue — Kako KMBOTHO, MOYKA — UHTEPITYHKIMCKY 3HAK, Ha IIp.) ce
nomMaaT TOBeKe BO Taa o0JacT BO KoOja MPETXOJHO er3ucTupaie, a
nHdopMaTuuKaTa, Ma W HOBUTE TEXHOJOTMU BOOIIITO, BEKE H3rpajaniie
napajiesiHa CTpy4Ha TEpMHHOJIOTH]ja, KOja € CIelHjalu3upaHa caMo Ha Toa
paMHHUIITE.

COIMONMHTBUCTUYKOTO 3a€Mame Ke MPETHOCTaBH MOHMMH INTO Beke
MoCTOjaT BO ja3WKOT, 3a HHUB IIOCTOjaT COOJBETHH JIEKCEMH, HO
(bpexBeHIMjaTa HA N03ajMEHNUTE C€ MHTEH3MBUpA IOpaJd YYBCTBOTO IEKa
ce THE TNPECTHXHH, OIHOCHO JIeKa H3pa30T 3BYYH MOCJIOKBEHTHO, Ha
npuMmep: cmeju (:cyena), npomnmen (:6p3), azeHoa (:niaw), KAYHMOAYH
(:000pojysarse), caynompak (:my3uka 3a guim).

® Ha ununmjaTuBa Ha MHHUCTEPCTBOTO 3a HH(OPMATHYKO OIIITECTBO, MOBEKE MHCTHTYIHH
copaboTyBaa BO H3roTByBame “[IOMMHMK Ha MakKeJOHCKM 300poBM ox obiacta Ha
nH(OpPMaTHIKaTa TEXHOJIOTHja" .
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W nonexa BO mpBara Tpyma € coceMa pa30HupivBa HHTEpaKIWjaTa,
BTOpaTa € Ha TpaHWIaTa W Tpeba Ja ce Hajie Mepkara, TperaTa Tpyma ja
COYHMHYBaaT MPUCIIOCOOEHH 300pPOBH MO AHTIIUCKHOT TEPK, XOMOHHMHHU Ha
Beke mocrojuute: Kaacuguyupanu nooamoyu (classified data) macmpema
dogepnugu nooamoyu, aOMuHUCMpayuja — 3a OpPraHUTE Ha JIp>KaBHATa
ylpaBa, YIimumMamu@Ho CO 3Hauemhe  KOHEYHO, MOCIEeNHO‘, HaKo
CEMaHTHYKaTa BpPCKa BO MAaKCJOHCKHOT Tpeba Ja ce Oapa BoO
MOTHBHPAYKHOT 300p YITHMATYM .

Jlekcukara cekoraii e mpBa Ha yJap, Taka Jia Ce Kaxe, Ha BIMjaHHjaTa.
Hnrepedepennmjara ce cirydysa, mpea c€, Ha JEKCHMYKo pamuumTe. Hue
n30paBMe HEKOJKY 300pOoBH M ce OOHMIOBME Ja HaIpaBUBME HEKAaKBO
rpynupame. Jlucrata Ha 3aeMKHTE OJi AaHTJHCKHOT € Joira, a BO
MEIUYMHTE, ja3UKOT Ha TMOJUTUYAPUTE, Ma U BO jAa3UKOT HA HAyKara,
3a0eJIeeHu ce U HHU3a APYru npuMepu. Tyka MOKeMe Ja HalpaBuMe Mall
Tperjiel Ha HEKOW OJf HUB 1O OOJacTH: cemni(08u), cayHo, cem, Xum-
mejkep, (6udeo)kaun (My3uKa), Opum mum, niej o, npecune (CHOPT);
cmunucm, ousajuep, kedcyar (MOJa), azenoa, beHumapk(osu), oupekmopam
(monnruka). Co OBa JMCTaTa HE € UCHPIIEHa, Taa € MHOTY TI0I0JITa .

350POOBPA3YBAIGE

Bo pamkure Ha 300p000pa3yBameTo, U3BEICHUTE IIIaroJId O] 3aeMKHUTE
(koW ce TpeAMET Ha HAIMOT MHTEPEC) HajuecTo To J00MBaaT Cy(pHKCOT
-Mpa, KOj € OJ] JATHHCKO MOTEKJO, & MPUMEH CO T'ePMAHCKO IMOCPEICTBO.
Lema penuma riaronu ro 1o0MBaaT 0BOj CY(HKC, HaKO 3aCETHYBAMETO Ha
aCIEeKTOT Ha [NIAroJKMTe TO CTaBa, JOHEKaJe, U BO PEIOT Ha MOPQOIIOUIKUTE
3aeMama. Tyka Ke T HaBeleMe MPUMEPHUTE OJ THIIOT Kyaupa, npegepupa
(:npemnouuma), aomunucmpupa, opeanusupa, kamygaupa. (Bo omHoc Ha
BUJOT ¥ npeduKcanmjara: Bo AeJ0T 3) Mopdooruja.)

Enna mocebHa rpyma riaroiau ce oOpa3yBaaT co HyJdTa aduKcaiyja,
OJTHOCHO CO TIpUCIIOCO0YBame KOH g-Tilarojickara rpyna: cypga, npunma,
2yena.

Kaj nomina agentis, ce peakryanu3upa TypCKHOT CY(QUKC —uuja/-uuja,
CO KOj Ce M3pa3yBa BPIIMTEN HA JICjCTBO, OJHOCHO, TIOTECHO, JIHIA LITO Ce
3aHMMaBaaT CcoO HEKakBa mpodecuja wWiM ce Jpyourenu Ha Hemrto. Mako
HEKOTall JOXHUBYBAHU KaKO JEN Of pPa3rOBOPHUOT (YHKIIMOHAJIEH CTHI U

" Buau: fYPKOBA, A. AHMIMIM3MHUTE BO MAKEIOHCKHOT jasuk. Bo: Jlumepamypen 360p LIX,
4-6, Cxomje 2009, 14-23.

® 3a efeH MOOIIIMpPEH Mperien W aHAIN3a HA IUIAHOT HA JEKCHKATa M HA 300p00pa3yBarmbero:
I"YPKOBA, A. COLMONMHIBHCTHYKY aCTICKTH HA MAKEJOHCKHOT ja3K: O CTAHAApAM3aIijaTa
1o akryensute tesaeruu. Bo: Philological studies, 2008 T. 2. www.philologicalstudies.org.
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CO ,,HeraTHBHA eMonroHanHa Hujanca* (Konecku, 2003: 51), TenmenimjaTta
W JIGHeIIHaTa cocToj0a ce Jieka THE Ce YyBCTBYBAaaT KaKO CTHUJIMCTHYKU
HEYTPAJHH M MM C€ Bpaka MPBUYHOTO 3HAYCHEC: Momopuuja, guimayuja,
ouckayuja, Komnjymepuuja.

MOP®OJIOTUJA

Bo oxHOC Ha Modonorujata, MoXe Aa ce Kake JieKka TaMy BIIMjaHWjaTa
ce HajMayu. BeymHoct, enieH jaswk € mpuMep 3a CHCTEMCKO 3aeMame, Ia
JypH U 3a CEpUO3HO CTPYKTYPHO 3arpo3yBarbeé aKko Ce CllydaT HOroJIeMHU
npoMeHn BO MopQOJOmKaTa CTPYKTypa Mox Tyfo Bimjanme’. 3aroa,
Mop¢emure HajuecTo He ce 3aemaaT. Ce paboTu 3a 3aTBOpEHA Tpyma, Koja
He ce OOHOBYBa HHM BHATpPEja3WyHO, 1A W TY[HWTE BIHjaHUja CE€ MUHOPHHU
(HacTaBKUTE 3a MHOXHHA, WICHCKUTE MOpP(EeMH HTH. ce 3aTBOpeHa H
crabmirHa Tpyma).

Ha oBa ymre emHam ke ce HaBpaTHME Ha CIIOMEHATHTE TJIaroyii (Bo 2)
300poo0pa3yBame) IITO 3aBplUIyBaaT Ha —upa. VIMeHO, THE ce mpuemaar
Kako JIBOBHJICKHM, Ia PELICHUETO ¢ o0pa3yBame Ha HMMIEP(PEKTUBHU CO
MOMOLI Ha MAaKJOHCKUOT cy(pHKC -yBa OJ THUIOT Ha Kiacuguxysa
(:xnacuguyupa) nnm, nax, co NOMOUI Ha MPe(YUKCOT U3-, KOj jaCHO YKaKyBa
Jeka ce paboTH 3a NepQeKTUBHM T[NATOJM: UCHPUHMA, U32Yead;
U30P2AHU3UPA, USMAHUNYIUDA.

[lpunaBkuTe OO THHOT (hep, cynep, Meea, yimpa, 2cued ce
HemapaJurMaTcKi BO MaKeIOHCKHOT jasHK: cynep Oesojue, cynep Hogek,
cynep ayre; ¢ep uepa, gpep nHamnpesapysarse. VI TyKa mpemiomkara Tpebda
Ia ce 0apa BO HemapagurMaTCKUTE TYPCKH 3a€MKH O] THIOT mase. mase
Oypex, mase 6ecHuK, mase uHgopmayuja.

CHUHTAKCA
Ha cuHTakcH4ko paMHHIITE MOXEMe J1a JeTeKTHpaMe MOBeKe MpOIecH,
KOM Ce pe3yJTaT Ha BiMjaHue, a BeKe ce BO ynoTpeda BO MakKeJIOHCKHUOT
jasuk wmnm, GapeM, oApelcHH (PYHKIIMOHATHU CTHJIOBHU T TNPETIIOYUTAAT
TaKBHUTE KOHCTPYKIMH. KOHCTPYKIMKTE 0] IMEHKatUMEHKa, BO KOH IpBaTa

® TakBa e cHTyauujatTa M cO TyPCKOTO BJIMjaHHE, KOG € HAjTOIEMO, HCTOPHCKH, BO
MAaKEeJIOHCKHOT ja3WK: ,,3a pasiMKa O JIeKCHYKUTEe, Na JypH U OJ CHHTAKCHUUKHUTE,
MOpP(]OIIOIIKHTE 3aeMKH Ce MHOTY nopeTku. THe ce jaByBaaT Iypu TOJIKY PETKO IITO 4eCTO ce
II0CTaByBa NPAIIAETO JalH BOOMIITO MOXeE Ja ce 300pyBa 3a 3aeMame Ha Mopdoromku
eneMeHTH, JAIIAP-HACTEBA, O. Typckume nexcuuxu eiemeHmu 80 MAaKeOOHCKUOM ja3uk.
Ckomje, 2001. C. 213.

Bo Taa cmucna u tBpremero Ha CepeOpeHHHKOB, b. A.: ,,..5TH 3aMMCTBOBaHHUS HUKOTZA
OPraHUYEeCKH He BXOAAT B TPAMMATHUECKYIO CTPYKTYpY S3bIKa... MopGOoIoTus OTHOCHTCS K
cdepam Henporuuaemoctu®, ibid. C. 214.
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(YHKIHOHMpPA Kako aTpuOyT™ HA CHHTAKCHYKO PAMHHILTE, CE 3HAYajHO
BIMjaHWe Ha MIO0ANM3AaNMCKATE ja3WYHW TEHACHIMH, OIHOCHO Ha
AHTIMCKHOT ja3uK. [lompenn3Ho: MOBTOPHO ce paboTH 3a peakTyaIn3alnyja
Ha €JHO IOCTapo TYPCKO BiHjaHHE. VIMEHO, mpuMepuTe O]l THIIOT: U320p-
nemo, Kouaw-suma, Hemo-niama, nyonuya-3abasa, Al Tenesusuja™,
UHMepHem-CMpanuya, npeono2-3aKon, pOoK-2pynd COOABETCTBYBaaT Ha
TYpPCKHTE KOHCTPYKLMH BO MaKEJOHCKHOT ja3WK OJl TUIIOT wepbem-kage,
wam-kajcuja, ma Jypu WM Ha CpacTyBamara, KOW HMaaT HJISHTUYHA
CTpYKTypa — mymyHKece, caamkyia. Bo HaponHata mnoesuja ¥ BO
HapOJHUOT ja3uK: OOMAaKuH-yo8eK, jopean-nianuna. Ha CHHTAKCHYKO
paMHHINTE OBHE NPUMEPH CE WACHTHYHM BO CMHUCIA Ha TOa OJ LITO Ce
KOHCTPYHpPaHHU M KaKBa € HUBHATa (PYHKIIHja, HO Ha JJIAOWHCKO CEMaHTHIKO
PaMHHIITE IPUMEPHUTE O] THUIIOT U320p-1emo, KOYan-3uma (uepbem-kage)
MOXXEMe Ja TH CTaBUME€ W BO TpymaTa Ha HWHTCH3U(UKATOpH, OHIejKu
MOKpaj TOa IUTO M3JeNyBaaT, THE W IIOTCHIYBAaaT HEKaKOB KBaJIMTET. 3a
pasiiiKa oJl HUB, ipumepure Mumeprem-cmpanuya (-cmpanuya 00 KHuea)
wi  Heto-maama  (:6pymo-niama),  QYHKUMOHHMpaaT CcaMO  Kako
PECTPUKTHBHU aTpHOYTH M HMHIUBUAYaATU3UpaAaT, U3JCIyBaaT. YINTE CIHA
ocobeHOCT € Meradopu3anujaTa Ha HCKa30T BO MPUMEPHUTE OJ IIpBara
rpyma, HO ce paboTu 3a TakBa MeTodopusaiuja, Koja, CEMHOJOIIKH,
cradwiu3upana eIHO3HaYHAa KOPECIIOHACHLHMja Mely OCHOBHOTO H
MeTaOpHIKOTO 3HAYCHE, Ce M30pHIIAa CEMaHTHYKATa OCLMJIAIMja U Ce
M3ryGHII0 3HAYCHETO HA TPOIATa .

Ymre emHa BakKHa OMIMKAa HAa CHHTaKCHYKO paMHHIITE €
JeKOMITOHUpaHKOoT mpenukar. Ce paboTu 3a mporiec BO KOj IIIarojioT BO
JMYHOTTIArOJICKa (opMa ce pasIoKyBa Ha HMEHKa+Ijaroi, ce
JIEKOMIIOHMpA, HO OCTaHyBa HCTaTa CEMaHTHKAa M HcTaTa NpeJuKaTUBHA
byHKIUja: 6ooam paszeoeopu : pasecosapaam (IIpemcedamenume e6oodea
paszospu...), npasam pasnuxu : pasmuxysaam (He ce npasam pasnuxu...), ce

9 Bo TpammumosansaTa MakeJOHCKa TEPMUHOIOTH]a 0l OBaa OONACT, BAKBUTE KOHCTPYKIIHH
ce TpeTHpaar Kako ,,MMEHCKH aTpulyT*, MUHOBA-I'YPKOBA, JI. Cunmaxca na maxedouckuom
cmandapoen jasux. Cxomje, 2000. C.220. Ilerpocka rm 03Ha4yBa BakBUTC MPUMEPH KaKO
»Substantive-epithets”, Petroska, Elena. The cultural dialect of the younger generation in
Skopje. In: International Journal of the Sociology of Language 131. Berlin-New York, 1998.
P. 67.

™ 3a BakBHTE KOHCTPYKIMH, MOKpaj MPETXOIHMTE TEPMHHONOIKH pa3sTpaHHUyBamba, IO
HaoramMe U Ha3uBOT ,ano3uiuja“ (Huddleston), oMHOCHO ,,peCTPUKTHBHA amoO3UIIMja‘‘; MOBEKE
3a BaKBHOT MOJIENI HA MMEHCKHM rpynu: Murtkocka, JI. 3a ynmorpebara Ha cOCTaBHTE OJ THIIOT
-MUT yrusepsuter*. Bo: Hayuen cobup ,, Cmandaponojazuunama Hopma Ha MaKkeOOHCKUOM
Jjasux — jasuxom u udenmumemom ““. Cxorje (Bo medar).

%2 Cn. ru chakamara Ha JIOTMAH, J. M. Cemuocgpepa. Cxonje, 2006. C. 46.
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cpemnaa — ocmsapuja cpeoba (Ilpemuepume na Oseme semju ocmeapuja
cpedba...). Y1 3a o0BOj mpoliec MOXKe Jla HajaeMe IpeIoiKa BO TYpPCKHUTE
KOHCTPYKIIUH O]l TULIOT: NPAGU/dUHU MEMAanul, cmopu abep, cmopu Huem.

OBoj mporec, Kako ¥ TPOLEecOT Ha HOMHHAIM3aIMja — yrnorpeda Ha
NpeAor+uMeHKa, HaMecTO TIJIarojl BO JIMYHOINArojicka ¢opma (Ip.
Pabomewe u nocmuena muoey. > Co paboma nocmucHa MHO2Y.) — € 4ecT
BO TIOBUCOKHMTE ()YHKIMOHAJHHM CTHJIOBH U OJJaBa BIICYAaTOK Ha
~AMIepcoHann3amuja Ha ucka3or (Radovanovi¢, 2003: 173). Osue 1Be
TI0jaBH Ce TPETHpaaT KaKko eBpoIen3alyja Ha ja3uluTe, Koja € IPOU3BO Ha
KYJITYPHHOT KOHTaKT, OJIHOCHO KYJITypHTE BO KOHTAKT, a HE HA ja3UIIUTE BO
koHTaKT. THe Beke ce M3IUrHyBAaaT Ha HUBO HA ja3HIHH YHHBED3aIHA -,

KoHeyHo, kako IOUPEKTHO BiIMjaHHWE W HYeCTa TIpeIIka MOXKeMe [a ja
KapakTepu3MpaMe rojaBara Ha 3aMEHKaTa nmod BO MaKeJIOHCKUOT Oe3IMYHU
pEUCHHUIM O/l BIMjaHWe Ha AHTIMCKOTO it Bo Gesmuana ynotpeba: Toa e
Conu, namecto Conu e, xako mpeBoj Ha It’s a Sony (kako nmem ox emHa
pekilaMHa Kamnamwa) win: Toa e eocnodunom Iloapo, Hamecto [ ocnooun
Ioapo, xaxo mpesox Ha It’s Mister Poirot (mpeBom Ha menmo Ha Arara
KpMCTM)14.

Bo Taa cMucna e u OyKBaJTHHOT NPEBOJ HA aHTJIMCKUTE KOHCTPYKIMH 32
noctunyBame o1 THroT Ha It was me/l that told you about that = moa 6es
jac, koj mu kaxca 3a moa, HamecTo (Jac) Tu xasxcaé 3a moa. (Cn. u BO
NpeBOJIOT Ha mpuKkazHa Ha eneH WMutepuer-dpopym: Toa bes jac, xoj 2o
Hanpasu npeuom nomee..., HaMmecto: (Jac) 2o nanpasueé npsuom nomee.)

KAJIKUPAIBE (PPASEOJIOI'U3MU, HINOMMN)

Ha oBa pamHumTe ra Tperupame (GpEeKBEHLMCKH YECTUTE AHTIHMCKH
(dpaseosomKy U3pa3u, KOM BO MAaKEIOHCKHOT C€ IUPEKTHO, OJHOCHO
OyKBaJHO @PEBEAEHH, HAMECTO CO COOJBETCH EKBHMBAJICHT. Tyka TIH
BKJIydyBaMe He camo ¢paseMuTe TyKy M (pasuTe ITO Ce THIHYHH 3a

2 Pojave o kojima je re¢ u tom smislu, u stvari, ulaze u inventar pojava za koje bi se moglo
re¢i da su znakove svojevrsne ‘evropeizacije’ kao procesa koji ne pokre¢u mehanizmi
zasnovani na jezicima u kontaktu, nego mehanizmi zasnovani na kulturama u kontaktu. Samo
se tako moze, uostalom, i objasniti njihovo srazmerno univerzalno ponasanje u jezicima“,
RADOVANOVIC, M. Sociolingvistika. Sremski Karlovci — Novi Sad, 2003. S. 174.

! loseke BO BpCKa CO MEpCOHANHATAa pedepeHImja BO MAKeJOHCKHOT ja3HK, CTATYCOT Ha
TPETOTO JIMIIE, HEMpUMapHaTa yrnorpeba Ha JIMIETO M 0COOEHO 3aMEHKHTE 3a CPEAEH pof,
cooxBeTHO: JIVUEBCKA, A. IlepcoHanHaTa pedepeHirja BO MaKEJOHCKUOT ja3HK (MarkucTepcka
pabota). Cxomje, 1996; IVUEBCKA, A. MoskeH IPHCTAI 3a pa3riIefAyBameTo Ha TPETOTO JIHIIe
BO CHCTEMOT. Tpem nayuen cobup na maaou maxeoonucmu, Cxomje, 1997, KAPAIIEJOBCKY, b.
Kareropujara nuie u Hej3uHaTa pe)epeHiyja Ha MOMMHTE BO CTBApHOCTA. BO: [lecmu nayuen
cobup Ha maadu makedonucmu, Cxomje 2010; KAPAIIEJOBCKY, b. 3amenkure moa, 06a, ona u
pedepenunjara. Bo: Ceomu nayuen cobup na maaou maxeoonucmu. Ckorje (Bo medar).
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eMHWOT ja3WK, HETHIIMYHH 3a [PYIHOT, HO CE¢ C€ TIONPUCYTHH BO
MaKeJIOHCKHOT: npasu napu, HAMECTO 3apabomyeda napu, OJi aHTIHCKOTO
make money; ucnpobaj me, HamecTo aj, 0a eudam!/da mu nokaxcam! on
aHTJINCKOTO {ry me!; cKkpwiu Ho2a, HAMECTO cpeKkHol/co cpeka! on
anrnmuckoto break a leg; wumajme ybas/npujamen Oen, HaMecTo
npujamno/npujamen den o have a nice day; ce gspakame/ie ce spamume no
pexnamume ox We are back/we’ll be back after the commercials®

Kako mro numrysa Byrapckn (byrapcku, 2001: 72), rno6anu3anickoro
BJIMjaHHEe, OJHOCHO BJIMjaHMETO HA aHIVIUCKUOT, KaKO HOCHUTEN Ha TOj
mporiec, ce KBamn(puKyBa Kako KyAaTypeH KoHTakT. Ce paboTu 3a ocobeHO
akTyeJeH (peHOMEH BO KOj aHTJIMCKUOT (PYHKIIMOHHpA KAaKO ja3WK-IaBaTell
Hacrpema reorpa(bcm MHOT'Y IIHPOKUOT CIIEKTAp Ha ja3UId — IPUMATEIIH.

prKOBa ja mutupa Cjy Pajt Bo Bpcka co Hoceukarta ymora Ha CAJl BO
HIMPEHETO HA AHTIIUCKHUOT ja3UK KaKo MPOMOTOP Ha riiodanu3aiujara, Kako
W JOMa/JIMBOCTa HAa ayJAMOBH3yJHATA MPOJYKIHMja, KaKO MPHYHUHA U
MOTHBallMja 3a Yy4YeHhe€ Ha aHrIMCKUOT . BceymHocT, BO Bpcka co
MakeJIOHCKaTa CHTyalMja, € MHTepecHa M HWHTepIpeTanyjara Ha
IPaBUTAINCKHOT Mojen Ha Kamse m 3akimydokor Ha I'ypkoBa nexa ,,0%
rJ00aJHOTO ce BpakaMe KOH ITIO€JMHEYHOTO: OJrOBOPHOCTA 32 ja3WKOT €
CBp3aHa €O HeroBuTe 300pyBayH, cO CrMOcOOHOCTa Ha efHa Jp)KaBa
ycrmemHo na ja opopMyBa ja3WdyHATa IIOJUTHKA W Ja TH 3eMe IPEaBUJ
ynotpeOyBanute jazumu. [lorpebHa e, BCYIIHOCT, ToroieMa ajgupmanyja Ha
CaMHTe jasHIM W TOTTHKHYBAme Ha yuemero crpancky jasuin® (I'ypkosa,
20086: 119).

Opejku BO eKCTPEMHUTE U MPETIOCTABKUTE 3a CMPTTA HA ja3WIUTE, Ke TH
3eMeMe MpeiBU] Muciemara Ha JlopuaH (Jieka He MOCTOM eIWHCTBEHA

% EneH MOONMIIMpEH Nperiel Ha TNPEBONMTE HA AHIIMCKHTE HIMOMATCKH H3Pa3d BO
MAaKeIOHCKHOT jasuk: IIPEHIIOBA, E. AHIIMCKHTE HINOMAaTCKM H3pa3d HABJIC3CHH BO
MAaKeJIOHCKUOT ja3uk npu npesoa. Bo: Cedmu nayuen cobup na maaou maxedonucmu. Cxormje
(BO mevar).

% Bumm: I'vPKOBA, A. COUMOTMHIBHCTHYKM aCIeKTH HA MAKEZOHCKHOT jasWK: OX
craHjapauMsanujata a0 aktyensure TteHaeHuud. Bo: Philological studies, 2008. T. 2.
www.philologicalstudies.org;

7 JleHec, momajTMBOCTA HAa ayaMOBM3yenHata mnpoaykuuja Ha CAJ] TpupoHecyBa 3a
MOTHBalMjaTa 3a y4erme Ha aHrmmckuot™, ibid. ,IlocrojaT 3Hauu aeka GpojoT Ha TOBOPHTEIH
JIOCTUTHA €JIeH BHJ KPHTHYHA Maca, IITO Cyrepupa IeKa aHITIMCKHOT MOXE Jia OICTOH BO
cBojata ynora Ha lingua franca, xypu u Bo cuenapuo Bo koemto CAJl He 6u Omi InaBeH
IPOMOTOp Ha riobanu3arujarta. Mosxe Ja OIICTOM 3aT0A LITO aHITIMCKUOT CTaHa CHaOayBad Ha
JIUCKYPCOT Ha JOMHHAHTHHUTE MACOJIOTMH Ha 3allajHaTa AEMOKpaTHja M Ha KallUTAIN3MOT Ha
HeonmOepaHUOT Cc1000JIeH Ma3ap, TOj € 3aCAHUYKHOT ja3sMK Ha MelyHapojHaTa Hay4yHa
3ae[HMIA ¥ [JIABHUOT MEAMYM Ha HOBUTC ayJMOBH3YCIHH M TEXHHYKH MPEXH, O3 pasiamka
nanu ce nomuHupanu o CAJl mim ve®, ibid.
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IMpUYMHAa 3a CMpTTa Ha jasumure) W Ha Kpucranm (3a omcenHocra Ha
MEIUYMHTE CO TJO00aTHHOT AaHIIHCKM Kako MNpHYMHA 33 CMpITa Ha
jasumure) (Kristal, 2003: 99-100) u ke 3aKimyunMme JeKa MaKeIOHCKUTE
MEIUYMH c€ TO0J CHJIHO BJIMjaHWE HAa TJI00AIHUOT AaHTJIHMCKH, PEeYUCH
MarlercaHu OJi HUB, IIOHEKOTall HeKPUTHYKH Tpudakajku cé mro goara of
TaKBO HOTEKJIO.

Cute oBUE TCHACHIMH HE MOXKe Aa OMJaT NMpUYMHA 32 HUKAKBa CMpPT
WIN HWCUYe3HyBame Ha jasuuure. VIMaHEeHTHHOT IWypu3aM U ja3WdHara
MOJMTHKA CE€ HAacOYyBauyMTE 3a Ja ce W30erHar HeraTMBHUTE e(pEeKTH Ol
MPOLIECUTE HA ja3sMYeH KOHTAKT, KyITypeH KOHTaKT WIM KakBa W 1a €
nnTepdepeHnrja. bes Tie mporecu, HEMOXKHO € U pa3BHBAKE Ha ja3HLUTE.
TakBuTe mporecyu, cenak, KpUTHYKA Tpebda Aa ce mpuUMaaT M Ja ce 3aeMa
HACOYCHO M TUIAHCKH.
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